
МАЛИ 

 
РЕСПУБЛИКА МАЛИ 

ОДИН НАРОД-ОДНА ЦЕЛЬ-ОДНА ВЕРА 
 
ГЕНЕРАЛЬНЫЙ СЕКРЕТАРИАТ 
ПРАВИТЕЛЬСТВА 

 
ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 049/P-RM от 27 сентября 2000 г. 

 
ОБ ИМПЛЕМЕНТАЦИИ КОНВЕНЦИИ О ЗАПРЕЩЕНИИ ПРИМЕНЕНИЯ, 
НАКОПЛЕНИЯ ЗАПАСОВ, ПРОИЗВОДСТВА И ПЕРЕДАЧИ 
ПРОТИПОПЕХОТНЫХ МИН И ОБ ИХ УНИЧТОЖЕНИИ, ПОДПИСАННОЙ В 
ОТТАВЕ 3 ДЕКАБРЯ 1997 Г. 
 
ПРЕЗИДЕНТ РЕСПУБЛИКИ, 
 
ИСХОДЯ ИЗ Конституции, 
ИСХОДЯ ИЗ закона № 00-059 от 1 сентября 2000 г., уполномочивающего 
Правительство принимать определенные меры, издавая постановления; 
ИСХОДЯ ИЗ декрета № 00-055/P-RM от 15 февраля 2000 г. о назначении 
премьер-министра; 
ИСХОДЯ ИЗ декрета № 00-057/P-RM от 21 февраля 2000 г. о назначении членов 
Правительства; 
ИСХОДЯ ИЗ декрета № 00-082/P-RM от 8 марта 2000 г. о временно 
исполняющих обязанности членах Правительства; 
 
Ознакомившись с мнением Верховного Суда; 

 
ВЫНОСЯ РЕШЕНИЕ НА ЗАСЕДАНИИ СОВЕТА МИНИСТРОВ, 

 
ПОСТАНОВЛЯЕТ: 

 
 

Определения 
 
 
СТАТЬЯ 1: При применении настоящего постановления термины 
«противопехотные мины» и «передача» обладают тем же значением, в котором  
они используются в Конвенции о запрещении применения, накопления запасов, 
производства и передачи противопехотных мин и об их уничтожении, 
именуемой также «Оттавским договором», от 3 декабря 1997 г.   
 

Запрещения 
 
СТАТЬЯ 2: Запрещается разрабатывать, изготавливать, производить, 
приобретать, складировать, хранить, предлагать для продажи противопехотные 
мины, передавать на них права собственности, а также их импортировать, 
экспортировать, передавать и применять.  
 



Это же касается запасных частей к противопехотным минам.  
 

Исключения 
 
СТАТЬЯ 3: Невзирая на положения статьи 2, государственным службам 
разрешается: 
 
- приобретать и передавать противопехотные мины или обладать ими с целью 

их уничтожения; 
- приобретать, хранить или передавать некоторое количество 

противопехотных мин для целей разработки методов обнаружения мин, 
разминирования или уничтожения мин и обучения этим методам. 

 
Количество этих мин не должно, тем не менее, превышать минимальное 
количество мин, необходимое для использования в целях, указанных выше.  
 

Посещения 
 
СТАТЬЯ 4: Миссии по установлению фактов, предусмотренные в статье 8 
Оттавской конвенции, могут выезжать во все районы и на все объекты, 
расположенные на территории Мали, где можно получить необходимую 
информацию, касающуюся предполагаемой проблемы соблюдения конвенции, 
послужившей поводом для проведения такой миссии.  
 
Доступ в эти места будет регулироваться мерами, которые Малийское 
государство сочтет необходимым предусмотреть.  
 
Члены миссии по установлению фактов, в том числе, руководитель миссии 
назначаются Генеральным секретарем Организации Объединенных Наций 
после консультаций с Правительством Республики Мали.  
 
СТАТЬЯ 5:  При условии выполнения других положений настоящего 
постановления, без ущерба для суверенитета Малийского государства и в 
соответствии с положениями Конвенции члены миссии по установлению 
фактов могут посещать любые места (оружейные мастерские, военные объекты 
и учреждения или другие организации, которые могут разрабатывать, 
производить или накапливать запасы противопехотных мин или их 
компонентов), если у них есть достаточные основания считать, что там имеются 
сведения или материалы, касающиеся соблюдения положений Конвенции.  
 
СТАТЬЯ 6: Эти посещения регулируются мерами, которые Правительство 
сочтет необходимым принять. В случае необходимости Правительство 
предпримет все оправданные усилия, чтобы доказать, что Малийское 
государство соблюдает Конвенцию.  
 
В любых других случаях доступ в любые места будет осуществляться на 
основании малийского законодательства.  
 



СТАТЬЯ 7: Статьи 3-9 не направлены на то, чтобы воспрепятствовать 
применению положений уголовно-процессуального кодекса в части, 
касающейся приказов на обыск.  
 
СТАТЬЯ 8:  Руководитель группы сопровождения принимает все меры, 
которые, по его мнению, необходимы для того, чтобы обеспечить 
конфиденциальность и сохранение тайны в том, что касается соответствующих 
зон, помещений, документов, данных и информации, а также прав человека.  
 
СТАТЬЯ 9: При выполнении своих задач члены миссии по установлению 
фактов пользуются привилегиями и иммунитетами, предусмотренными статьей 
VI Конвенции о привилегиях и иммунитетах Объединенных Наций от 13 
февраля 1946 г.  
 
Без ущерба для суверенитета Мали они могут ввозить без оплаты таможенных 
налогов и пошлин любое оборудование, предназначенное исключительно для 
выполнения их миссии, а также бесплатно вывозить его по ее завершении. 
 
СТАТЬЯ 10: При каждом направлении миссии по установлению фактов 
административные органы создают группу сопровождения, каждый член 
которой выступает в качестве сопровождающего. 
 
Руководитель группы сопровождения следит за тем, чтобы миссия 
осуществлялась в нормальных условиях.  
 

Контроль за выполнением постановления 
 
 СТАТЬЯ 11: Создается Национальная комиссия, на которую возлагается 
осуществление контроля за выполнением настоящего постановления. 
 

Установление нарушений 
 
 СТАТЬЯ 12: Помимо офицеров судебной полиции, действующих в 
соответствии с положениями уголовно-процессуального кодекса, нарушения 
положений настоящего постановления, а также положений других нормативных 
актов, касающихся его исполнения, могут устанавливаться сотрудниками 
таможенной службы в ходе досмотров, осуществляемых в соответствии с 
таможенным кодексом, а также офицерами министерства обороны.  
 
Эти сотрудники незамедлительно направляют соответствующие протоколы 
прокурору Республики.  
 

Санкции 
 
СТАТЬЯ 13: За нарушение положений статьи 2 настоящего постановления  
предусматривается наказание в виде направления на пожизненные 
принудительные работы и штрафа в размере от 500 000 до 3 000 000 франков 
КФА, кроме того, они могут наказываться высылкой на срок от 5 до 10 лет.  
 
За попытки совершить нарушение предусматривается такое же наказание. 



 
За действия, направленные на то, чтобы противостоять или помешать 
проведению предусмотренных в статье 4 международных процедур по 
установлению фактов, устанавливается наказание в виде направления на 
принудительные работы сроком от 5 до 20 лет и штрафа в размере от 250 000 до 
2 000 000 франков КФА, кроме того, эти действия могут наказываться 
высылкой на срок от 2 до 5 лет.  
 

Заключительные положения 
 

СТАТЬЯ 14:  К лицам, виновным в совершении нарушений, предусмотренных 
статьей 9 настоящего постановления, применяются также дополнительные меры 
наказания, предусмотренные в уголовном кодексе.  
 
СТАТЬЯ 15:  Формы применения положений настоящего постановления 
определяются декретом, принимаемым Советом министров.  
 
СТАТЬЯ 16:  Настоящее постановление будет зарегистрировано и 
опубликовано в официальном вестнике «Журналь Офисьель».  
 
 
 
Подписи руководителей государства.  
  
    
 
 
  
 
 
 


